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BonmHchkwmii HatlioHaIpHMN yHIBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpaiaku

MOBHI 3ACOBHY BUPAKEHHS 'EHAEPHOI IIEHTHYHOCTI
B AHIJIINCHKIN TA HIMEIBKI MOBAX:
MMOPIBHSIJIbHUM AHAJII3

Cmammio npucesiueHo O00CHIONCEHHIO MOBHUX 3AC00I8 BUPANCEHHS 2eHOEPHOI 10eHMUYHOCMI
6 AHeNIUCLKIL ma HiMeybKill Mo6ax. Bcmanoeneno, wo 2eHoepHa NiHe8ICMUKA 6 CYUYACHOMY C8Iimi
HAO036UYAIIHO NePCNeKMuUHa i NOnyIsApHA. 3 ii 00NoM0o2010 8UOUMOIO CIAE MOBHA KAPMUHA CEIMY
i poni, AKi 6 Hill 3atiMarome npedcmasHuky pisHux cmamei. OcoOnUB0 aKmyarbHOK 2eHOepu3ayis
MO8U CMAE 071 NepeKiady, AKUU He MON*CHA 3600umu 00 ODAHAILHO20 nepehpas3yeants cexHcy nepuio-
Oofcepena, adice Oyiice Hacmo 2eHOepHi poli MOBYI8 3 MOBOIO-NOCEPEOHUKOM He CHIBNA0armb.

Tlopisnanns aneniticvkoi ti HiMeybKoi MOBHUX CUCTEM NOKA3AL0, WO MOBA € 03EPKALOM CYCHilb-
cmea, a 2eHOepHO-MapKoSani opmu y Hitl 4acmo O0eMOHCMPYIOMb KYIbMYPHI YAGIEHHS NPO POlb
cmamel. Buguenna yvbo2o acnexmy 0onomazae GUAGUMU CMEPEeOMUnu ma CNpuse ixHboMy nooo-
nauHio. Busuenns eendepy 6 mosi — ye cnocib 3pozymimu enubwii npoyecu 6 CyCniibCmesi, cnpu-
Amu pieHocmi ma smeHwumu OUcKkpuminayir. Lle easxciusuii Kpok 00 cmeopeHHs C8imy, 0e KOMCeH
nouysae cebe nouymum i nputinamum. Moea eniueae na me, K 100U cebe idenmugikyroms i K ix
cnputimaoms iHwi. Bukopucmanus eeH0epHo HelmpaibHux 3atuMeHHUKI8 niompumye ocio iz Heoi-
HAPHOI0 2eHOEPHOI I0eHMUYHICINIO, A Y 2eHOePHO-MAPKOBAHILL HIMEYbKIL MOBI 8adCIUBO POZYMIMU,
SAK CMPYKMYpa Mosu modice abo 0oMmedncyeamu, abo CRpusmu camosupadtCenHio.

Jlosedero, o eeHOepHa i0eHMUYHICIb Y MOBAX BUPANCAEMbCS Yepe3 PI3HI NIHSBICMUYHI 3aco0U,
AKI 3a71excamy 8i0 SpAMAMUYHUX, TeKCUYHUX [ CIMULICIMUYHUX 0COONUBOCMEN KOWCHOT MO8U. AHenil-
CbKA MOBA 3A60AKU CEOIUl AHANIMUYHIL CIMPYKMYPI € OLbU SHYYKOH Y 8UPAICEHHT 2eHOePHOT i0eH-
muyHocmi. BoOHouac HiMeywvka, 3 il epamamuyHumMu 0coOIU80CmMAMU, nompedye OLlbul CKIAOHUX
3MIH 0Nl 0OCACHEHHSI 2eHOepHOI IHKo3usHocmi. Ilpome o0b6ud8i Mo8u aAKmMu8HO pPO3BUBAIOMbCS
¥V YbOMY HANPAMKY, 8i000pasicaroyu 210041bHi coyianbHi mpancgopmayii.

Knwuogi cnosa: eendep, 2endepHo-mapkos8ana 1eKCuKd, aHeniticbka Mosa, HimMeybka Mo8d, 2eH-
OepHull Helmpanimen.

HocranoBka  mpodaemu. HoBi  migxomu  Tor MOXKHA JOCTIIUTH B3a€EMO3B’SI30K MK MOBHUMU

Y BHBYCHHI JITHTBICTHKH PO3LIMPHIIN KOJIO TEOPETHY-
HUX 3alliKaBJIcHb MOBO3HABIIIB 1 3MIHWJIU TPaAUIIIAHI
TIXOAH 10 BUBYEHHS MOBHU. 3aBJISKH CIIOCTEPEKEH-
HSM aMepukaHcbkoro ncuxosora P.Cromnepa crano
BiJIOMO, IZICHTUYHICTh YOJIOBIKa 1 KIHKHU MTO-Pi3HOMY
MIPOSIBIISIETHCS. Yepe3 IX MOBJICHHS 1 HE 3aBXK/IH 3aJie-
*KUTh Bif crari. Came Tomy 3 KiHns 1960-Xx pokiB
MOHSTTSI «T€HICP», OKPIM «O10J0TTUHOTOY» 1 «(]i3uu-
HOTO» 3HAUEHHS, OTPUMAJO0 Ie W «KYIBTYpHE»
1 «coIlianbHe», a «CaMOCTIHHHNA HampsM MOBO3HAaB-
CTBa, IO BIOPSAKOBYE, CHUCTEMAaTH3y€e W Hamidae
NEePCIEKTUBU PO3BUTKY L€l ramysi 3Haub» [3, c. 16]
OTPUMAB Ha3BY 2eHOEpHA NiHesicmuka. 3 1i T0TOMO-
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SBHIIAMH Ta COLalbHOIO To3uuicr. Hampuknan,
3’sICyBaTH YUM BiJIPi3HAETHCS CTUIb MOBJICHHS Y0JI0-
BiKa 1 XIHKH, sKi CJIOBa, (hpa3y YW IHTOHAI] OLTBIIT
XapaKkTepHi A Pi3HUX CycHuTbHUX rpym. LlimkoBuTo
norokyemocst 3 A.Tapbap B ToMmy, IO «cydacHa
JHrBICTHKA MOTpedye MOCIiIKeHb OCHOB BinoOpa-
JKCHHSI CTaTi B MOBJICHHI, OCKIJIbKU MOBJICHHS peripe-
3EHTYE CTaTh 1 POOUTH JIHIBICTUKY OJIHIEIO 3 HAHBaXK-
JIUBIMINX HAYKOBUX MHCIHUILIIH, 32 TOTIOMOTOIO SIKO1
MOXKE 3IIMCHIOBATHCS MPOIEC IT3HAHHSA TeHAepa.
Y reHpepHHX OCHIDKEHHSX aKIEHTYEThCS yBara
Ha KYJIBTYpPHUX Ta COLIaJIbHO-TICUXOJOT1YHHUX (haK-
TOpax, M0 3yMOBIIOIOTh CTEPEOTUITHI YSBICHHS TPO
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0COOJIMBOCTI YOJIOBIKAa Ta JKIHKH, CYCIIIbHE CTaB-
JICHHS1 10 HHX, MOPOIKYIOTh MEXaHI3MH TOOYIO0BH
MOBHOBJIAJIHOI CHCTEMH, BPaxXOBYIOUM BiJIMIHHOCTI
Yy MOBJICHHI YOJIOBIYOi Ta JKiHOYOi cTaTeii» [2, ¢. 32].
Came ToMy TeHIEpHA MpoOiIeMaTHKa Y MOBI € TIpio-
PUTETHUM HANpsiMOM BUBYEHHS, & IHTEPEC JI0 TAKOTO
THUILY IOCIiI)KEeHb HEBIIMHHO 3POCTAE.

KokHa MOBa MO-1HIIOMY iHTEpPIIPETY€E POJib Y0JI0-
BiKa 1 JKIHKHM, TOMY 3HaHHS PO MOBHI CHOCOOM iX
BUP2)KEHHS B KOHTEKCTI CIIJIKYBaHHS, KYJIBTYPHOTO
PO3YMIHHS Ta MOBHOI 1HKJTFO3UBHOCTI OCOOJTMBO BaK-
JUBI. SIK MepeKkoHYyIOTh aBTOPU JOCTiKEeHHS «Mix-
KyJlbTypHa KOMYHIKaLlisl y BUBYEHHI HIMELIBKOI MOBI
A.Kozak, Ta JI. bnu3HIOK, «MOBa € Ji€BUM YHHHUKOM
PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI B MOMIKYJIETYPHOMY POCTOPI.
SIk sIBHIIE yXOBHOTO JKUTTS JIFOJICTBA, BOHA BUKOHYE
TOJIOBHY POJIb — CHPHUSE TPOIECY KOMYHIKaIIii, COIi-
aizarii, mpodecioHaizarii Ta coliagpHOI aanTarii.
Coriarnizaniito, K MpOIEC COIiaIbHOTO CTaHOBJICHHS
0COOMCTOCTI, 3aCBOEHHSI 1HMBIJIOM IIIHHOCTEH, HOPM,
YCTaHOBOK, 3pa3KiB IOBEIHKH, BJIACTHUBHX JAHOMY
CYCIIJIbCTBY, COILIANBHOI I'PYITH, HEMOKIUBO YSIBUTH
mo3a KOHTEKCTOM MOBM» [6, c. 144]. AHTmiiCbKa, 110
CHOTOJIHI BIIEBHEHO MPETEH/IY€ Ha CTAaTyC II00aIbHOT
MOBH CBITY, IOIPH CBOIO YHIBEPCAIBHICTh, MA€E CIIELIU-
¢biuHi MapkepH JJ1s1 TeHACPHOT 11EHTUYHOCTI, SIKi Haii-
Kpallle YBUPa3HHUTH Iiji yac mopiBHsAHHS. CKaxiMmo,
KOHCEpBaTHBHA HiMeIlbKa MOBa, SIKa YiTKO JOTPHUMY-
€THhCS TPAIUIIIHHUX MOBHUX TIPABUII 1 «TIOTaHO» pea-
rye Ha iX 3MiHH, JIOTIOMOXKE TTOKa3aTu SIK 4ac, CBIiTO-
DI 1 CTEPEOTHITHE MHUCIICHHS BIUIMBAE HA MPOLIECH
CaMOIpEe/ICTABICHHS CTaTeil y MOBHIH KapTHHI CBITY.

AHaniz ocra”Hix gociaimkeHb i myOuaika-
nmiii. Y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI  3alliKaB-
JIEHHS THTAHHSIMH TCHIEPHOI JIHTBICTHKH 3pOCTa€e
3 KOXXHUM POKOM, TIPO IO CBiI4aTh HAyKOBI Tpalli
O.bonpmapenko A.KwucensoBoi, O.Kice, /1. Herutro-
xiHoi, H.Ocranenko, K.Conory06, JI.CraBuipkoi,
O. ®omeHko Ta iH1I. 3a3HaYNMO, IO YCi BOHH MAIOTh
HE JIMLIE 3arajJbHO-TEOPETUYHUI XapakTep, a il yBu-
Pa3HIOIOTH 0COOJIMBOCTI MOBHOI 1ICHTHYHOCTI OKpe-
Mux MoOB. Cxaximo, l.JlymMHWY posrismae corrio-
KyJBTYpHI ()aKTOpH, IO BIUIMBAIOTH HAa PO3BUTOK
reHjepusaiii ta ii BigoOpaxenHs B MoBi. O.Komos
30CEePEeKYEThCSl Ha TEHICPHUX aclleKTax MepeKIiaiy.
JI. KoHomnssHUK po3miisigae  mpoOiieMy  aHIpOleH-
TPU3MY Ta TEHACPHOI acHUMeTpii aHTJIIHChKOI MOBH,
b.3imiu — BepOamizallito TeHIEPHUX CTEPEOTHUIIIB
B aHIVIOMOBHIM KapTuHi cBiTy. Cxoxi mnpoOnemu
TeHJACPHUX MapKepiB HIMEIbKOI MOBU PO3IVISNAIOTH
T. Baiinmasn, 1. Onompienko, O. ['ofiaa Toro.

IMocTanoBka 3aBaaHHs. MeTa 3alpOIOHOBAHOTO
JOCITIKEHHS — MIOPIBHATH MOBHI 3aCO0H BUPAKEHHS

TeHJIEPHOT 1ICHTUYHOCTI B aHTJTIMCHKIH Ta HIMEIbKIl
MOBax 1 MPOIEMOHCTPYBaTH PI3HHULIO CYCHiIBHUX
ySBJICHb TIPO TEHJEP, 110 3MIHIOIOTHCS IMiJ BILTHBOM
cydacHUX TeHIeHIiH. OKpecieHa Mera mepeadadae
BUKOHAHHS TAKMX 3aBAaHb. PO3IVISIHYTH KaTEropio
POy B aHMIINCBHKIA Ta HIMEUBKIM MOBax; MpoCTe-
KUTU peajizalilo reHjaepy B HUX; NpOaHali3yBaTH
MOBHI 3aCO0M BUPaXCHHS TeHICPHOI 1IEHTHYHOCTI.

Bukian ocHoBHOro marepiasry. CTHIIb MOBJIEHHS
3aJIe)KHO BiJI CTAaTi MOXKE BIIPI3HATHCS depe3 Kyib-
TypHi, comianbHi Ta ncuxonoriuni gakropu. Maerses
PO JICKCHKY, IHTOHAIIIIO Ta MEJIOIHICTh, TOOYIOBY
peyeHb, TEMaTHKy PO3MOBH, YacTOTYy MOBJICHHS,
KOMYHIKaTHBHI CTparerii, BIUIUB COLIOKYJIBTYpHOTO
KOHTEKCTy. Hanpukinas, 3BUYHO, IO JKIHKU YacTilie
MIPOSIBIISIIOTh €MOIIii B MOBJICHHI (MHJINH, YyIOBHH)
1 MafOTh CXMJIbHICTH TOBOPUTH 3aByaIhOBAaHO, a YOJIO-
BiKHM IPSMOJIiHIIHI Ta 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTH CJICHT.
MaeMo HaoOuHMH NPHUKIAJ] TeHACPHUX MOBHHX CTe-
peoTwuiiB (ysBICHB/yIepeKEHb PO TE, K YOIOBIKH
YM KIHKHM TIOBUHHI TOBOpHUTH). BoHM BIUIMBarOTH Ha
Hallle CIPUUHATTS MOBH Ta TOBEIIHKY B PO3MOBI.
HaveOTo, cycmiabCTBO OUiKYy€ BiJ JKiHKH M’ SIKOCTI Ta
BBIYJIMBOCTI, SIKII[O K BOHA TOBOPUTH Pi3KO, 1€ MOXKE
CIpUMaTHCS SIK IIOCh «HenpupogHe». Came ToMy
«MOBa € Ba)KJIMBUM CHMBOJIOM COIiaJIbHOT 11€HTHY-
HOCTI, 1 JIFOJT CXWJIBbHI IPUIKCYBATH O1TBIITY COlTiaap-
HICTh YJICHAM BJIACHOI MOBHOI CIIIILHOTH, OCOOJIIMBO
KOJIM IS CITITFHOTA XapaKTePU3YETHCS BUCOKOIO abo
MIPOTPECUBHOIO  KHUTTE3IATHICTIO (TOOTO cTaryc,
nemorpadis, iHCTHTYIIHHA TiATpUMKA)» [4, ¢. 23].

lennepHa iIEHTHYHICTH Yy MOBI 3aJIeXKHTh BiJ
BUOOPY MOBHHX 3ac00iB, a/pKe JIFOAM CBIJIOMO YH
HECBIJIOMO OOMpArOTh CIIOBA, IHTOHAIl UM MOBJICH-
HEBI CTWII, SIKi BiOOpaXkaroTh ixHe OavdeHHs BIlac-
HOTO TeHzepy (MaeMo Ha yBa3i (heMiHHI YU MacKy-
JiHHI MOBHI 3aco0u, a00 He reHaepHi GOpPMHU MOBH).
Bona TicHO TOB’s3aHa i3 rpaMaTHKO 1 moTpelye
IPYHTOBHUX 3HaHb XapaKTEPHUX [UII KOHKPETHOI
MOBH POJOBHX KaTeropiil. Y MoBax i3 rpaMaTHIHUM
pOIIOM (SIK-OT HIMEIIbKa) JIFOAMHA MOXKE BUOpPATH i,
mo Bifnosigae ii imeHTryHOCTI. Hampukiman, Buko-
PHUCTOBYBATH IMEHHHK KiHOYOTO pony «die Person»,
Yl 4onoBiuoro — «der Mensch», abo x obOupatu
3aliMEHHUKHU «ery» (6in), «sie» (8ona) abo «sie/Siex
(6onu/Bu, y BBIUNMBIH opmi).

Jst aHTTifichKOi MOBH 3BHYHA JIJIST HAC KaTeropis
pony crenuivHa i MPOSBISIETHCS JIUIIE TOJi, KOJIH
BiOME JIEKCHYHE 3HA4YeHHS cJoBa a00 KOHTEKCT,
B SIKOMY BOHO BXKHBA€ETHCSI.

Jlo domoiuoro pomy (Masculine) Hanexarh
CJIOBa, IO II03HAYAIOTh ICTOT 4YOJIOBIYOI CTAaTi:
bridegroom (napeuenuii), son (cun), uncle (0s10vxo),
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boy (xnonyux), bull (bux). B XynoxkHbOMY CTHII Taki
TIOHSITTS SIK SUn — conye, wind — eimep, fear — cmpax,
love — 110606 TakOX aCOIIIOIOTH 3 YOJIOBIYUM POIOM.
3a HeoOXiAHOCTI IMEHHUK HYOJIOBIYOTO POAY MOKHA
3aMIHUTH 0COOOBUM he — 6in ab0 TIPHCBIHHUM his
(her) — tiozo (ii) 3aiMEHHHKOM.

Kinouwit ping (Feminine) — me icTOTH KiHOYOI
CTaTi, BKJIIOYHO 3 TBapUHAMU: WOmMANn — JICIHKA,
girl— dieuunxa, aunt—mimxa, bride —napeuena, hen—
kypka. 3a cnerudiuaux ymoB me i Earth — 3emns,
Moon — Micayw, ship — kopabens, boat — voesen, car —
mawuna, hope — Haodis. THKOMM XKIHOYIH pix MOXKe
OyTU mpencTaBIeHUH 3a JOMOMOIOI0 MEBHUX CY(]iK-
CiB: -ine: heroine — 2epoius, -ette: usherette — Oine-
mepxa, -ess: waitress, hostess — o¢hiyianmrka TOUIO.
IIpn 3amini iMeHHUKa 3 SBISAIOTBCA OCOOOBHUI
3aiiMeHHUK she (6ona) Ta MPUCBIHHUM her (ii).

Cepenniii pig (Neuter) B aHIIIHCHKIH MOBI — IIe
BCl HEXHBI ICTOTM Ta TBapMHU HEBIAOMOI CTaTi:
television — Tenesizop, lamp — mamma, sparrow —
ropo0Oerb. XapakTepHi 3aiiMEHHUKH — it (8iH, 60HA,
6o10) Ta its (tioeo, ii).

Benmnka KiTBKICTH CHHIB MOXKE OyTH YOJIOBIYOTO
a00 KIHOYOTO POy i MPO IIe MOXKHA JII3HATHCS JTUIIIS
3 koHTekctTy. Hanpuknan, Olena's sister is a teacher.
My brother is a teacher | Cecmpa Onenu uumenvia.
Miu 6pam euumenv. AGo: Iryna is my upstairs
neighbor. I don't like my neighbor Oleg | Ipuna mos
cycioka 36epxy. Meni ne nooobaemuocs cycio Onee.

[lompu BiTHOCHY YITKIiCTh Y BCTaHOBIJIEHHI CTaTi,
aHTITICbKa MOBA CTae Jiefialli OlIbIIe reHIepHO-HEeH-
TPaJIbHOIO 200 K IHKJIIO3UBHOIO (HAETHCS PO MOBY,
sKa YHHUKAaE YIepeKeHHS 00 MEBHOI cTari Ta/abo
TeHJIepy, a PO3YMIHHS i T€HAEPHUX OCOOIUBOCTEH
JIO3BOJISIE YHUKATH CHUTYyaIlil, KOJIX BU HEHABMHCHO
MOXeTe 00pa3uTH CMiBPO3MOBHHUKA.

OcoOMBO 1€ CTOCYEThCS BH3HAYCHHS POAY
aHIMIOMOBHUX Npodeciii. Benuka iX KiabKicTh mepes-
Oayae HasIBHICTh TPATUIINHO «YOJIOBIYOT0» 3aKiH-
yeHHsd -man: anchorman, businessman, chairman,
clergyman,  congressman, fireman, fisherman,
nobleman,  policeman, repairman  salesman,
spokesman, sportsman TOmoO. BOHU CTOCYHOTBCA
NEePEeBKHO MOJITHYHOI YM COLIajbHOI CHpsSIMOBa-
HOCTI M acOIUIOIOTBECS 3 BIA0I0, 3a0e3IIeYCHHSIM,
Hebe3nexoro 1 (izuuHoo cmitor. CTepeoTHuHe odi-
KyBaHHsS — YOJOBIKH (Di3MYHO CHIIBHIII 3a YKiHOK,
arpecuBHi, pU3HKOBI, CXWIIbHI JI0 TIPUTOM, KOHKYPEH-
TOCIIPOMOKHi. J]0 ’KiHOK 3aCTOCOBYBaTH TaKi Xapak-
TEPUCTUKU HE TNPUHHSATO, a SKIIO Take W OyBae, TO
BKpai pinko. OgHaK ChOTOAHI Maiike B yCIX MOBax
CBITY BiJIOyBa€ThCS MPOIIEC TaK 3BAHOTO «CTHPAHHSI
MeX», KOIU «HONIOBIUD» (firman — NOMCEHCHUK,
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fisherman — pubanxa) Ta «KiHOU) (nurse — meo-

cecmpa, secretary — cekpemap) npodecii cTarTh
«CIHUTBHUMKI». B TakoMy BUIAAKY IOLUIBHO TOBO-
PUTH TIPO HeUmpanvii, 2eHOepHO-KOpeKmHui CIOoBa:
He secretary, a personal assistant (PA), ue fireman,
a firefighter, ue male nurse (015 medopama), a nurse.

TeHaeHIIHHUM 11 aHTTIHCEKOT MOBH € TOCTY-
MOBE 3HUKHEHHS Ha3B 0araTrhoX KIHOYMX mpodecii,
Hanpukiaa, Mrs Chairwoman — Ms Chairman. Taxke
SBUIIE MOXKHA TOSICHUTH OCOOJMBOCTSMH CydYac-
HUX peaii, SKi 3aJWIIaloTh CBi BiIOWTOK Ha MOBI.
Maemo Ha yBa3i MOMYISPHI 3aKJIWKH J0 TeHAECPHOI
piBHOCTI, 0 mependavyaloTh YHUKHEHHS HOMiHALl
ocobu 3a i1 cTareBolo NpuHaNeKHICTIO. Tomy Temnep
JIOLIIJIBHIIIE TOBOPUTH HE Stewardess | cmioapoeca,
a flight attendant /| 6bopmnposionuk, ue brakeman /
onepamop 2aibMieHux mexanizmis, a brake operator.
Uepes 1e mpariBHUKH JOHAOHCHKOTO METPO CBOTO
qacy 3MyIIeHi Oy/y 3aMiHUTH TpaIulliiiHe 3BepHEHHS
«Ladies and gentlemeny Ha reHepHO-HEUTPaAIbHE —
«Hello everyone».

I'ennepHo 3abapBieHa JEKCUKA aHTITIMCHKOI MOBH,
sk mepexoHye O.KoBTyH, pempes3eHTYeThCs OKpe-
MHUMH YaCTHHAMH MOBH, SKHM BIIACTHBa KaTETopis
pony. Jlo HUX TOCITiTHUIISI BITHOCHT:

1) iIMEHHUKH 4YOJIOBIYOrO Ta KIHOYOrO POy Ha
IMO3HAYEHHS BiIIOBIIHOI CTaTi;

2) cyOCTaHTHBOBaHI MPUKMETHUKHA 3 (hopMalib-
HUMU O03HaKaMH YOJIOBIYOTO POIY;

3) cyOCTaHTHBOBaHI MPUKMETHUKH 3 (OpMallb-
HUMU O3HaKaMH KiHOUOTO POJIY;

4) moxigHi iIMEHHUKOBO-3aHMEHHUKOBI Ta 1MEH-
HHUKOBO-IMEHHHMKOBI KOMIIO3UTH aHIJIIHCHKOT MOBH;

5) 0co0oBi, IPHUCBiiTHI Ta 3BOPOTHI 3aiMEHHUKU
AHTITICHKOI MOBH, SIKi, OMHAK, MPU3BOANTH O OIliH-
HOI HeUTpaspHOCTI [5, c. 41-42].

VY nopiBHSAHHI 3 aHITIHICEKOI0 MOBOIO, TIPUHAJICK-
HICTh HIMEIIbBKOMOBHUX CJIiB JIO BIIMOBIHUX POJIOBUX
KaTeropid BUIIIsZae 3HAYHO mpoctime. TyT 30BCiM
He TOTpiOeH KOHTEKCT, a Ha POJIOBY NMPUHAJIEKHICTH
BKa3yIOTh apTUKJIi, IO CTOSATH HA MTOYATKY CIIOBA. « Sk
BizIoMO, — cTBepKye€ HO. BiTokoOMITbChK 1A, — aHTITIH-
CbKa MOBa Ma€ OOMEXEHY CHUCTEMY IPaMaTHYHOTO
POy y TOpPIBHSHHI 3 1HIIUMHU 1HIOEBPONCUCHKUMU
MoBaMu. Hampukiiaz, HiMellbka MOBa, 1110 HAJIC)KUTh,
K 1 aHTITIIHCHKA, IO OTHIET MOBHOT TPYIIH 3a TEHEaI0-
TIYHOIO KiIacudikaIliero, Mae pizHi GopMHu iIMEHHUKIB
JUTS TIO3HAUEHHS CyO’ €KTiB YOJOBIUOTO 1 JKiHOYOTO
poiy, a caMi IMCHHUKH MapKyHOTBCS 3a JIOTIOMOTOIO
O3HaUYEHHX IPaMaTUYHUX apTUKIIB (HapUKia, ein /
der Lehrer — eine / die Lehrerin) [1, c. 25]. ApTuxib
YJOJIOBIYOTO pomy — der, a HOTO HOMIHATLHUM 3aMiH-
HHUKOM € 3aiiMeHHUK er (BiH): der Stuhl — cmineys,
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der Wagen — mawuna, der Mensch — aroouna. Cronn
HaJIe)KaTh CJI0Ba, 0 TIO3HAYAIOTh Mpodecii Ta Ha3BH
tBapuH: der Vater, der Hase, der Lehrer; qui ThxHs,
MicsIIl, TOpH poKy Ta cTopoHH cBiTy: der Herbst, der
Norden; ankorosnbri Hamoi (kpim das Bier — muBo):
der Sekt, der Schnaps; cioBa, 1m0 3aKiHYYIOTHCS
Ha -ling, -or, -us, -er: der Lehring, der Motor, der
Optimismus, der Stecker.

JKinouuit pigx Mae apTukib die, BIANOBIAHUN
3aliMeHHUK sie (6ona). die Blume — keimka, die
Zeitung — easema, die Zeitschrift — owcypnan, die
Vase — 6aza. Tyt «3i0pamucs» yci clioBa, 1110 MalOTh
3aKkiHYeHHS: -e, -ei, -heit, -Kkeit, -schaft, -ung, -tit,
-ik, -ur, -ion: die Klasse, die Putzerei, die Krankheit,
die Eltelkeit, die Freundschaft, die Zeitung, die
Universitdt, die Musik, die Kultur, die Religion.

Cepenniii pix — apTukIb das (6ono). das Kind —
oumuna, das Mddchen — disuunka, das Bild — xap-
muna, das Buch — knuea. Y nepeBakHil OUTBIIOCTI
JUISL CIJIIB CEPEAHBOr0 POAY XapaKTepHi 3aKiHUCHHS
-chen, -lein, -erl, -ment, -nis, -um, -tum: das
Maidchen, das Buchlein, das Zukerl, das Dokument,
das Zeugnis, das Museum, das Eigentum.

BaxuBo 3a3HaYMTH, 110 HIMEI[bKOMOBHHH Tep-
MiH «Geschlecht» (reHmep) NOMWIKOBO BBaXkaTu
[MOBHICTIO CHHOHIMIYHHUM 10 aHIIHChEKoro «Gendery.
«Geschlechty — me mnepemosciMm OioJioriyHa cTarh
monuHM, a MoHATTS «Gender» mepenbadae B cobi me
i collianbHAN 1 KyTBTYPHHI KOMITOHEHT.

Bueni-nmiHrBicTH HA3WBAIOTh HIMENBKY MOBY
AQHJIPOLEHTPUYHOIO, B SKidH YOJOBIK abo dYoio-
BiYa TOYKA 30py 3HAXOAMUTHCS B LEHTPl YCTaJICHOTO
MOIVISITy Ha CBIT, KYJIBTYpY Ta ICTOPIIO JIFOACTBA,
a OKIHOYI TOIISTU CBIZIOMO MapriHai3yIOThCS.
Omnak (QeMiHICTHYHI pyXH 3aBKIU aKTHBHO JOOH-
BaJIMCSI MOYKJITMBOCTI MOBHOT pernpe3eHTallii )iHOK Ha
PiBHI 3 YOJIOBiKaMH, MPOSIBIISIIOYN HEOAKaHHS 3HAXO-
JUTHCS B TiHi «40JI0BiYOi» HOMiHaNii. IX ycmix 6yB
3aKpiIICHUH TOSBOI0 YUCICHHUX (PEMIHITHBIB JUIS
YTBEPIPKEHHS Y0JI0BIYO1 i KIHOYOT piBHOCTI.

bauumo TeHJEHIII0, TPSAMO MTPOTHIICKHY JIO
aHTmiicbkkoi MOBU. Ha BimMiHYy BiJl aHIJIOMOBHOTO
CBITY, HIMELLKOMOBHHMH MPOCTOPI AKTUBHO BHKO-
pucroBye (eminiTuu. Jlo Toro, Horo cucremMa MOBU
JIONTyCKa€e yTBOpPEHHs (PEeMiHITHBIB (aKTUYHO Bif
OyIb-SKMX IMCHHHKIB, III0 O3HAYAIOTh HA3BH iCTOT.
I sIx10 Taka «BOJS» Ha MHUCHMI HE 3advirae TeHIepHi
IHTEpecH, TO YCHE MOBIICHHs HIMIIIB BiJl 3aCHIIISA
OKIHOYMX» CJTiB TaKH moTeprae. Maerses mpo 1omis-
HICTh/HEIOIUILHICTh BUKOPUCTAHHS (OKIHOUUX» IS
pizHocTareBux rpym. {00 yHUKHYTH KOHQIIIKTY,
OyJ0 3ampoBajpKEHE TMapajelibHe BHKOPHCTAHHS
(heMiHITHBIB 3 MacKyJIATHBaMH. Taka IpaKTHKa MPH-

3BeJa A0 Toro, 1o 3BuuHe s 3BO 3Bepranus «Sehr
geehrte Studenteny (wanosni cmydenmu) 3aMiHUIH
Ha popmy «Sehr geehrte Studentinnen und Studenteny
(wanosni cmyoenmxu ma cmyoenmu) — TyKe IOBTE
3 TOYKH 30pPy «MOBHOI €KOHOMI» BHUCIIOBITIOBAHHS.

Came ToMy mepesi MOBLISIMH TTOCTaJIa 1€ OJfHa IPo-
011eMa — HaBYUTHCSI CKOPOYYBaTH FeHICPHO-3a0apBIICHI
KOHCTPYKLIH, HANPHUKIIa/, BUKOPUCTOBYIOUM Pi3HOMAa-
HITHI IpyKapchKi CHMBOITH. Jl0 aKTUBHOTO BYKUTKY 3aJTy-
YUITA BIMOKPEMJICHHUH TCHICPHO-MApKOBAaHUH Cy(hikC
«I», o mwHImeThes 3 BENWKOI Jtitepu (Studentlnnen),
CKICHY PHCKY «/», «KIHOYHI» CY(]IKC, B3ATHH y Ay>KKH
(Student(innen)), Tax 3BaHy «TEHAEPHY 3IPOUKY» «*»
(Student*innen), nBokparnky «:» (Student:innen) abo
HIDKHE TIIKpeceHHs « » (Student innen).

[lompaBma, HiMeuuunny, sk i yBECh CBIT, HE OMH-
HyJla TeHJISHITIO «TeH/IePHOTro HelTpamiTery». Tomy
B HIMEI[LKOMY MOBJICHHI, TIOI0OHO /IO aHTJTIHCHKOTO,
3pOCI0  BUKOPUCTAHHS  TeHICPHO-HEUTpPaIbHUX
(opM. BOHO MpPOSBISIETHCS IHIJTKOBUTOK BiJMOBOIO
BiJl IMEHHHKIB-HOMIHAHTIB CTaTi, SIKI 3aMiHIOIOTHCS
TIETIPUCITIBHUKAMHA Ta JIECTIBHUMH KOHCTPYKIIi-
ssM#, a00 TOBHIicTIO Tepedpa3oByroThesa. [lomioHO
JO OINHCAHOTO BHIIE BUNAIKYy B JIOHZOHCHKOMY
METpO, HIOPHOEp3bKEe pajio TeX BAAJIOCA A0 IOIi-
OHOTO «XOAy» — 3aMIHWJIO TpaJHLiiiHE 3BEPHEHHS
«Sehr geehrte Damen und Herren» (1uaHoBHi maHi Ta
MTaHOBE) Ha IUJIKOM HeHTpansHy Gopmy «Schon, dass
Sie da sind» (paxi, o Bu 3 Hamn).

Ha piBai Mopdoorii rernepHo-3a0apBieHa Jek-
CHKa aHDIIHCHKOT Ta HIMEIBKOT MOBH TPOSIBISETHCS
BUKOPHCTaHHAM Cy(]iKCiB Ta 3aKiHYEeHb JUIsl MO3HAa-
YeHHsl TIEBHOTO POy (aHITIOMOBHHH CyQikc -ess-,
a6o -ling HiIMEIIbKOMOBHE); BUKOPUCTAHHSIM YHiBEp-
CaTbHUX 3aiMEHHHKIB; MOABIHHUX (OpM IS CTaTi;
Y3TOPKEHHSM IPUKMETHHUKIB TOILO.

LlinkoM OYeBHIHO, MO0 TEHJACPHA 1ICHTUYHICTh
BUPaXXA€THCsI Yepe3 pis3Hi JIIHTBICTUYHI 3aco0u, sKi
3ajekarb BiJ] TpaMaTHYHHUX, JIEKCHYHUX 1 CTHIIiC-
THYHUX 0COOJMBOCTEHN KOXKHOT MOBHU. He BumaeTncs
CKIIAJHUM TIPOBECTH I1X aHDIHCHKO-HIMEITEKHI
MTOPIBHSJILHUH aHaMTi3:

1. I'pamaTnyHuii piBeHb

AHTITITIChKA € aHAJTITHYHOIO MOBOIO, SIKa HE Ma€ Tpa-
MaTHYHOI Kareropii poay Juisi IMEHHUKIB (Ha BiIMIHY
BiJl HIMEITBKO1). Y Hill TCHIEPHA iICHTHYIHICTh BHpaXka-
€ThCS 3ICOUIBIIIOTO Yepe3 3aiMeHHUKH: he, she, they,
MIPUYOMY OCTaHHIHM 3 HUX — T€H/IEPHO-HEUTPaIHHU).
['enepHa HEHUTPaIBbHICT AKTUBHO OOTOBOPIOETHCS Ta
BIIPOBA/KYEThCS B AHIVIIHCHKIA MOBI, 320X04YIOYH,
HaNpUKIaa, BUKOpHCTaHHsS Sibling 3amicte brother
abo sister. Spouse 3amictb husband abo wife. Partner
3aMicTb boyfriend abo girlfriend Tomo.

139



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

CBO€10 4eproro, HiMelbka MOBA YIiTKO PO3IiNsE
IMEHHHKH 3a pofiamMu: yojoBiunii (der), xkinouutii (die),
cepenHii (das), THM caMHM YCKJIaJHFOFOUHM T€HACPHY
HelTpanpHicTh. Y ¢eminictuanomy Ta JII'BT kon-
TEKCTI MPUHHSATHAM BBaXKA€THCS BUKOPHCTAHHS CIIe-
[iaTbHUX Cy(IKCIB YM PO3ALIOBUX 3HAKIB, 00 PO3y-
MITH, 1110 WAETHCS MPO MPEICTABHUKIB 000X cTarel.

2. JlexcuuHuii piBeHb

Jlekcuka aHITIMCHKOI MOBHM JIETKO aAalTyEThCS
0 comianbHUX 3MiH. | BXKUBaTH 3aMmicTh policeman
CIIOBOCTIONYYCHHS police officer mis HEl IIIKOM TIPH-
HusaTHE. [lo TOro, B aHIIIOMOBHIN JIIHTBICTHIN 3pOC-
Ta€e TOIMYJSAPHICTh BUKOPUCTAHHS 3aliMEHHUKA they
JUTst OCi0 13 HeOIHAPHOKO 1IECHTUYHICTIO.

Himenpka MoBa mo3Havae oci0 »iHO4YOI crari 3a
JIOTIOMOT 010 CY(hiKCiB, HATIpUKIad, Lehrer (6uumens)—
Lehrerin (6uumenvka) Ta BAKOPUCTOBYE IHHOBAITIHHI
croco0w, sIK-0T reHiepHuit actepuck (Lehrerinnen®),
abo renaepuuii cnem (Lehrer/Lehrerin).

3. CouioninrsicTnunnii piBeHb

AHTIIIHChKAa OUIBII THYYKa Y CTBOPEHHI HOBHX
ciiB 1 popm, sIKi BioOpaXkaroTh TeHAEPHY HEUTpaIb-
HICTb. Y HIH aKTHBHO OOTOBOPIOIOTHCS TTHTAHHSI
IHKITIO3MBHOCTI y BCiX cpepax: Bifl OCBITH 10 Oi3HECY.

B HiMenbKiil TeHIepHO-HEUTpaIbHI GOpMH PO3-
BUBAIOTKCS MMOBUIBHIIIE Yepe3 CKIaIHy MOP(OJIOTIiIO.
A nebaru 110710 BUKOPUCTAHHS TakuX (OpM TpHBa-
I0Th, OCOOJIMBO Cepell KOHCEPBATUBHUX 1 IPOIPECHUB-
HUX KiJT.

4. IIucemo Ta opdorpadis

l'ennepHa iMEHTHYHICTh aHIIIHCHKOT MOBH JIETKO
BUPaXa€ThCcd 4epe3 HeQopMasbHI BapiaHTH HaIlu-
canus (Hanpuknaj, Latinx 3amicte Latino/Latina),
a MPUUHATTS HOBUX ()OPM JOCUTH IIBHJKE 3aBISKU
MIPOCTOTI TPAaMaTHKH.

Himerpka MOBa Ma€ BENHKY 3aJIeXKHICTh Bij JuC-
KyCi#l, CKa’)KiMO, MOBO3HABIIi JIOCI CIIEPEUAOThCS, YU
HeoOXimHi T¥ Taki iHHOBaIi, Ak Studentinnen® abo
Student:innen, ajyke BOHYU BILTUBAIOTh HA TPAJAMIIIAHI
npaBuiia opdorpadii.

SIk My Gaunmo, aHIIIHChKA MOBA 3aBISKH CBOIH
AQHANTHYHIA CTPYKTYpi € OiJbII THYYKOIO y BHpa-
JKCHHI TeH/ICPHOI 1IEHTUYHOCTI. BoHOYaC HIMEIIbKa,
3 1i rpaMaTHIHUME 0COOTUBOCTSIMH, TOTPEOy€ OLTBIIT
CKITQIHUX 3MiH IJIS JTOCATHEHHS TCHICPHOI 1HKIIO-
3uBHOCTI. [IpoTe 0OMABI MOBH aKTHBHO PO3BHBa-
IOThCSI y IbOMY HAaIpsIMKY, BiJoOpakarouu ro0anbHi
couianbHi Tpancdopmarii.

BucHoBkn Ta mpomo3umii mogaJbIIMX A0CTi-
MKeHb. [eHpepHuil (akTop 3HAYYIIO-BILTMBOBUIA
IUIl CUCTEMH aHIIINHChKOI Ta HiMernbKkoi MoB. Cka-
XKimMo, (peMiHITHBY 30aradyroTh iX JEKCMKOH HOBHMHU
(dbopmamu KiHOUMX Tpodeciid, SKi TpaauLiiHO BBa-
JKAJIMCA JIMIIE YOIOBIYUMM. IX BUKOPUCTaHHS CTaso
BHU3HAYAJILHUM JIJIsl 3a0€3IIeUeHHS TeHACPHOI PiBHO-
CTi Ta MiHIMI3yBaJIO pU3NK BUKOPHCTAHHS T€HIEPHUX
crepeotutniB. [IpoBercHe IOCHTIMMKEHHS ITOKA3aJlo,
10 OOM/IBI MOBH TTO-Pi3HOMY BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI
cTparerii, o0 JOCATHYTH FeHICPHOT HEUTPAIBLHOCTI.
AHTITICbKA TTOBHICTIO BiJIMOBJISIETHCS BiJl TCHCPHO-
MapKOBaHOI JICKCUKH, a HIMEIbKa Ie U J0Ci TOoIy-
Tspu3ye (EMIHITHBY Ta BKUBAE MapajelibHO 3 HUMU
«4OJIOBIUY» JIEKCHKY, TUM CaMHM JIOTPHUMYIOUHCH
MIPUHIIAITY CTATeBOI PIBHOCTI.

Amnaii3 aHnIicbKoI Ta HIMELBKOI MOBH ITOKa3aB,
IO OYEBUIHUMH TEHACPHUMH MapKepaMH € CJOBa,
[0 03HAYAIOTh «0AaTHhKIBCTBOY, «CIMEHMHI BiJHOCHHIDY
1, 6e3nepedno, «HaiimMeHyBaHHS mpodeciii»y. Came
BOHH YIiTKO PO3PI3HAIOTH «UOJOBIU» Ta «OKIHOUD»
cycninbHi poii. OpHaK, MpakTHKa TOKas3ala, o
napajieiabHO BOHH MOXYTh (DYHKLIOHYBAaTH W y CTHU-
JCTUYHO-HEHTpaNbHIN QopMi, mependawinBo 3auu-
IIAF0YU CTaTh 0COOM BIIKPUTOI. B Takux BHMaakax
TeHJICPHO-HEHUTpaIbHa JIGKCUKA HE JIOMyCKae JHC-
KpUMIHAIIH Ta ymepemkeHHsS Ha OCHOBI TeHAECPHOI
CTarTi YU 11€HTUYHOCTI.

[lepcnexTrBamMu AOCHIKEHHS BBa)KaeMo (ikca-
IO Ta aHaJi3 TeHJepHIX MOBHHX MapKepiB Ha Mare-
piami, CKaXXiMO, AHIJIOMOBHHUX 1 HIMEIIbKOMOBHHUX
XyIO0KHIX TBOPIB TOIIIO.
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Kozak A.V., Blyznyuk L. M., Knysh T.V. LINGUISTIC MEANS
OF EXPRESSING GENDER IDENTITY IN ENGLISH AND GERMAN:
A COMPARATIVE ANALYSIS

The article is devoted to the study of linguistic means of expressing gender identity in English and German.
1t is established that gender linguistics is extremely promising and popular in the modern world. With its
help, the linguistic picture of the world and the roles played by representatives of different genders become
visible. The genderization of language is especially relevant for translation, which cannot be reduced to
a banal paraphrase of the meaning of the original source, because very often the gender roles of speakers
and the intermediary language do not coincide.

A comparison of the English and German language systems has shown that language is a mirror of society,
and gendered forms in it often demonstrate cultural ideas about the role of the sexes. Studying this aspect helps
to identify stereotypes and helps to overcome them. Studying gender in language is a way to understand deeper
processes in society, promote equality and reduce discrimination. It is an important step towards creating
a world where everyone feels heard and accepted. Language affects how people identify themselves and how
others perceive them. The use of gender-neutral pronouns supports people with non-binary gender identities,
and in gendered German it is important to understand how the structure of language can either limit or

Jacilitate self-expression.

1t is proved that gender identity in languages is expressed through different linguistic means, which depend
on the grammatical, lexical and stylistic features of each language. English, due to its analytical structure, is
more flexible in expressing gender identity. At the same time, German, with its grammatical features, requires
more complex changes to achieve gender inclusiveness. However, both languages are actively developing in
this direction, reflecting global social transformations.

Key words: gender, gender-marked vocabulary, English, German, gender neutrality.
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